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Yabancõlara TŸrkçe …ğretiminde İleri 
Seviyede Anlamsal Boyutta Dil …ğretiminin 
…nemi 
Mualla MURAT1 
Aslõhan KO‚AER2 
 
…zet 
Dil bilgisi, metin bilgisinden asla ayrõ dŸşŸnŸlemez. Bir ifade, dil bilgisi 
kurallarõyla, metnin anlam bŸtŸnlŸğŸnden ibarettir. Bir ifadenin doğru 
algõlanmasõ sadece dil bilgisine ya da sadece metin bilgisine bağlõ 
kalamaz. Her ikisi birden o ifadeyi karşõlar. Bu durumda dil bilgisinin 
kendi kurallarõ, metin bilgisiyle kullanõlõrken toplum kŸltŸrŸne ve o 
kŸltŸrŸ taşõyan bireyin asõl anlatmak istediğini dil bilgisine göre 
biçimlendirmesine bağlõdõr. Bu sonuçtan ortaya çõkan yepyeni kurallar 
zaman içinde o dile yeni kurallar katar. Sezgisel olarak zihin bunlarõ 
doğru kullanõr, doğru algõlanõr ama kurallarõn yeniden dile katõlmasõ 
zaman alõr. TŸrkçede ÒgšrŸnŸş ve kõlõnõş” geniş ve kšklŸ bir konu iken 
maalesef yabancõlara TŸrkçe šğretimi ders ve gramer kitaplarõnda 
yeterince kullanõlmamõştõr. Bu bağlamda şekillenen bu çalõşmada, 
yabancõlara TŸrkçe šğretiminde šzellikle B2, C1 ve C2 seviyelerinde 
TŸrkçe šğretilirken toplum birikimlerine dayalõ, kŸltŸr ile içi içe girmiş 
ve daha mecazi soyut anlamlar taşõyan gšrŸnŸş ile kõlõnõş konusunun 
öğretilmesinin gerekliliği šrneklerle ortaya konulmuştur. 
 
Anahtar Kelimeler: Yabancõlara TŸrkçe …ğretimi, İleri DŸzey, 
GšrŸnŸş, Kõlõnõş. 
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The Importance Of Turkish Teaching As A 
Foreign Language On Advanced Level in 
Semantic Dimension 
 
Abstract 
Gramer can not be considered a part from textual knowledge. A 
statement is consisited of grammer and textual knowledge integrity. To 
persive a statement correctly is neither depending an grammer nor the 
context. Both of them will tell the true meaning of it.In this case, the 
grammatical rules, while used with text information are depending on the 
community’s culture and an individual shapes his/her opinion in 
grammatical ways. By the time, newer rules coming from this result will 
be cause of the newiest rules in language. The mind will use those 
intituvely in correct form and perceived correctly, but it will take time to 
get the rules included in language. Aspects and format words are widen 
and deep-rooted topic in Turkish, unfortunately this topic has not been 
mentioned inadequately in gramer books and taught in lectures for aliens. 
In this work, being shaped in this context, being taught Turkish language 
for foreingners, particulary at the level B2, C1 and C2. Necessity to be 
taught the topic of aspect and format words, which are mixed with 
society’s culture and contain much more abstract meanings, and 
depending on community’s experiences are proved by examples. 
 
Key Words: Grammer, Language, “Aspect, Format”, Turkish Lessons 
Lectures For Aliens. 
 
Giriş 
İletişim, insanlõğõn gelişimine, medeniyet seviyesine ulaşmasõna, hukuk, 
tõp, siyaset, ticaret, ekonomi, sanat, kŸltŸr, tarih, teknoloji gibi insanlõğõ 
medeniyete taşõyacak disiplinlerin doğru kullanõlmasõna gelecek nesillere 
emanet edilecek bu dŸnyanõn en ahlaki biçimde kullanõlmasõna vesile 
olur. İletişimin temel aracõ olan dil, nesilden nesile kšprŸler kurmayõ, 
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kültür ve kimliklerini geleceğe taşõmayõ, evrensel dŸnyada yer bulmayõ 
sağlar. Bu bağlamdan hareketle Dil, en kõsa tanõmõyla bir iletişim 
aracõdõr. Fakat bu tanõm sadece amacõnõ aktarmak için bile yeterli 
değildir. Amacõnõ açõklayabilmek için Òduygu ve dŸşŸncelerimizi ifade 
etmeye yarayan bildirişim dizgesiÓ demek daha doğru olur. Bunun 
dõşõnda onlarca tanõmdan da bahsedebiliriz. Aksan’a göre dil: ÒsšzlŸ ve 
yazõlõ olarak iletişimde kullandõğõmõz, doğduğumuzda hazõr bularak 
edinmeye başladõğõmõz, doğrudan doğruya insana šzgŸ, çok gŸçlŸ, 
bŸyŸlŸ bir dŸzendir ( Aksan, 2016).Ó 
İbn-i Haldun da dil için, Òçoğu yeteneğin insanda doğuştan kuvve 
halinde bulunduğuna ve bu yeteneğin daha sonra yaşantõlarla 
geliştirildiğine dikkat çekerek dil gelişiminin de psiko-linguistik kuramõn 
görüşlerini taşõmaktadõr ( Aktaran, SŸngŸ, 2009)Ó der. 
GŸnŸmŸzde psiko-linguistik kuramõn šncŸlerinden olan Chomsky, dili 
tanõmdan ve işlevlerden farklõ ele alõr. Batõ bugŸn Chomsky ile birlikte 
dilin gšrŸngŸleri ile zihin etkinliği gšrŸngŸlerinin Ÿzerinde araştõrmalar 
yapmaktadõr. Yeni sayõlmayan bu çalõşmalar karşõmõza dil sosyolojisi, dil 
felsefesi ve dil psikolojisi gibi yeni alanlar açmõştõr. BugŸn alanlarda 
yeterli ve yaygõn bir sonuca hala ulaşõlamamõştõr. Ercilasun, Òdil bir 
sšzcŸk dizimi ya da bir kurallar dizgisiÓ değil, Òanlam ve yaşamÓ 
ilişkisidir, der. Bu gšrŸşler doğrultusunda dilin sŸrekli bir gelişim 
gšsterdiğini ileri sŸrebiliriz.  Dildeki bu gelişim uzmanlar tarafõndan 
dildeki gelişimin hõzõna paralel olarak eğitime katõlamazsa toplumda 
anlama, anlatma ve algõlama gibi iletişimin temeli sarsõlmõş olur. 
Dilbilimin zihin incelemeleri, çok eski yŸzyõllardan bu yana mevcuttur. 
İbn HaldunÕdan ChomskyÕ e kadar pek çok dil uzmanõ, dili dil bilgisi 
kurallarõnõn dõşõnda psikolojik, sosyolojik, zihinsel olgular gibi çeşitli 
alanlarda çalõşarak pek çok kuram geliştirmiştir. Viktor Shklovskii, 
dildeki zihinsel olgularõn sezgisel olarak bulgulanamadõğõ için dildeki 
etkilerinde ayrõntõsõnõ fark etmeyeceğimizi görüngülerin aşinalõğõnõn 
sõradanlõğa sebep olacağõnõ sšyler. Wittgenstein, nesnelerin bizim için 
šnemli yanlarõ, basit ve bildik olmalarõ yŸzŸnden gizli kalõr, gšrŸşŸyle o 
da sõradanlõğa değinir.(Aktaran: Chomsky- ‚eviren: Kocaman, 2006) 
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İçinde bulunduğumuz toplumun kültürünü dil yoluyla, dili de kültür 
yoluyla öğrendiğimiz için bir millette hakaret sayõlacak bir sšzcŸğün 
başka bir millette iltifat, iltifat sayõlacak bir sšzcŸğünde hakaret kabul 
edilebileceği gerçeği toplum içindeki yšresel farklõlõklarda da geçerlidir. 
Dile yšnelik algõmõzõn bir kõsmõ kŸltŸre bağlõdõr. Kendi dilimizi 
öğrenirken bile toplum kŸltŸrŸ ve dil psikolojisi açõsõndan dil 
kurallarõnda oluşan yepyeni kurallar mevcuttur. GšrŸnŸş ve kõlõnõş 
konusundaki örnekler ve dildeki mevcut yapõ, psikolojiye bağlõ olarak 
dilin dõşõndaki kurallarõ oluşturmuştur. Yabancõlara TŸrkçe šğretirken 
toplum birikimlerine dayalõ ve daha mecazi soyut anlamlar taşõyan 
görünüş ve kõlõnõş konusunun öğretilmesinde ayrõ bir uzmanlõk gerekir. 
 
Amaç 
Yabancõlara TŸrkçe šğretirken A1, A2 ve B1 seviyelerini öğretmek 
kolay olsa da,  B2, C1 ve C2 seviyelerde (ileri seviyelerde)  dili sadece 
gramer odaklõ değil anlamsal boyutu dikkate alarak öğretmek bir o kadar 
zor ve uzun bir sŸrece bağlõdõr. Dilin kendi šzelliklerinin yanõ sõra içinde 
yaşadõğõ toplumun dile kattõğõ kŸltŸr, kŸltŸre ait değerler, alõşkanlõklar, 
sšylemler, atasšzŸ ve deyimler, kalõplarõn šğrenilmesi geniş bir zaman 
alõr. …rneğin; bir yakõnõnõ bir dostunu bir tanõdõğõnõ ÒdavetÓ için 
Òmutlaka beklerimÓ, ÒgšrŸşelimÓ gibi tek kelimelik derin anlamlõ 
samimiyet belirten söylemlere karşõlõk ÒinşallahÓ cevabõ Òaynõ 
arzudayõmÓ, Òyapmaya çalõşacağõmÓ gibi aynõ samimiyet ve derin 
anlamla verilen cevabõn nerede, ne zaman, nasõlõ belirtilmemiş olup, 
sadece šznelerin umularõnõ dile getiren bu kalõplar doğrudan kültür ile 
ilgilidir ve ileri seviyede TŸrkçe bilen šğrencilerin birçoğu bu derin 
anlamlõ ifadeleri yeteri kadar kullanamamaktadõr. Bu çerçevede bu 
makalede de dilin kendi milletine ait inceliklerinden, kuralla-söylem 
arasõndaki farkõn ortaya çõkarttõğõ sorunlardan bahsedilmektedir. 
Yabancõlara dil šğretirken karşõlanan en bŸyŸk handikaplar da aslõnda 
bunlardõr. Bunlarõn başõnda TŸrk dilinde Òkõlõnõş ve görünüşÓ adõ altõnda 
son yõllarda hõzla çalõşõlan fiildeki kipler, T…MER eğitim merkezlerinde 
kõsaca bahsedilip geçilirken, bu konunun genişliği yabancõlar için her 
zaman sorun teşkil edebilir/etmiştir.  
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Görünüş ve Kõlõnõş 
BugŸne kadar dil uzmanlarõ kip konusunu “ kip, fiil kök veya gövdesinin 
gösterdiği oluş ve kõlõşõn, zaman ve şahõs kavramlarõ kullanõlarak neyin, 
ne şekilde yapõldõğõnõ gšsteren dil kuralõ olarak ifade ederler. Son 
yõllarda kõlõnõş ve görünüş ile ilgili olarak sadece dil bilgisi kuralõ olarak 
değil,  šznenin psikolojisini yansõtan kullanõm olarak da ele almaya 
başlamõşlardõr. 
Dilaçar, kõlõnõş ile görünüşü “nesle (afaki, objektif)-öznel( enfüsi, 
sŸbjektif) ayõrtõna dayandõrõr(Dilaçar, 1974).  
 
I. Kesiksiz 
A. Sürekli 
1) Oluşlu 
a) Girişmeli 
b) Bõrakmalõ 
c) Süregelmeli 
*olmalõ 
*kapsamlõ 
 
2) Edişli 
a) Etmeli  
b) Yapmalõ 
c) Uğraşmalõ 
ç) Etkilemeli 
d) Donatmalõ 
e) Yoksunlamalõ 
f) Araçlamalõ 
 
B. Süreksiz  
1. Başlamalõ 
2. Bitirmeli 
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II.  Kesikli 
A. Üstüsteli 
B.  Yinelemeli 
1. Yeğinlemeli 
2. Yeğnilemeli 
 
Aksan, HoffmanÕõn gšrŸşŸne katõlarak der ki: “adlarõn ve sõfatlarõn 
çoğunluğunu durağan nitelik taşõmalarõna karşõlõk eylemler Òbir 
başlamaÓ, Òbir sŸrmeÓ, bir bitirmeÓ anlatõr” (Aksan, 2016). Bu šzelliğe 
kõlõnõş derken, gšrŸnŸşü ise eylemin kişisel gšrŸş ve yorumuyla 
šznelleşmesi şeklinde ifade eder. Chomsky, psiko-linguistik alanõnda 
çalõştõğõ için, Òdilin insanõn zihinsel sŸreçlerini ne bakõmdan yansõttõğõ ya 
da düşŸncenin akõşõnõ ya da sõralayan, yanlarõnõ nasõl biçimlendirdiği gibi 
sorular, çok değişik ilgileri, gšrŸşleri, dŸşŸn geçmişleri olan bilginlerle 
yetenekli amatšrlerin inceleme ve kurgulama konularõ olmuştur ve buna 
dayalõ olarak da kipler Ÿzerinde çalõşmalarõnõ yoğunlaştõrmõştõr. …rneğin, 
1)  I disapproveof JohnÕsdrinking ( JohnÕun içmesini uygun 
bulmuyorum). 
Bu sšylemde JohnÕun içmesini ya da içme biçimine yšnelik bir 
gšnderme sšz konusudur. Konuşma esnasõnda hangisini ifade edilmek 
istendiği šzne ile nesne arasõndaki içselleştirmeye bağlõdõr. Burada anlam 
yŸzey biçimle değil, derin yapõyla algõlanmalõdõr. Chomsky bu šrnekte 
derin yapõdan iki farklõ ifade çõkacağõnõ aktarõr.  
A- I disapproveJohnÕsdrinkingbeer ( JohnÕun birayõ içmesini uygun 
bulmuyorum). 
B- I disapproveJohnÕsexcessivedrinking ( John’un aşõrõ biçimde 
içmesini uygun bulmuyorum).  
Dilaçar, kõlõnõşõ dil mantõğõ; gšrŸnŸşŸ ise dil psikolojisi olarak ele alõr. 
Ò…devleri yapacaktõÉÓ 
ÒTamirci musluğu yapacaktõ ama pensesini unutmuş.” 
Her ikisinde de ÒyapacaktõÓ eylemi kullanõlmasõna rağmen ilk cümlede 
her zamanki gibi anlamõnõ taşõyan, kastedilen šznenin tembelliği ve 
sorunsuzluğu kinaye ile ifade edilmiştir. Bu tamamen šznenin derin 
yapõdaki psikolojik yaklaşõmõnõ yansõtmaktadõr. İkinci cümlede ise, 
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eylem somut olarak, yŸzeysel anlamda yapõlma işlemini anlatõr fakat bir 
aksaklõk yŸzŸnden durum gerçekleşememiştir. 
Engin Uzun, kipi Òšznenin cŸmledeki anlamõ, sunuş biçimi ve sunuşu 
karşõ tutumu olarak ifade eder” (Uzun, 1998). Ruhi, Zeyrek ve Osam 
(1997) TŸrkçede “Kiplik Belirteçleri ve ‚ekim Ekleri İlişkisi Üzerine 
Bazõ Gözlemler” adlõ makalelerinde, bilgisellik kipliğini yani konuşanõn 
bir doğruya karşõ takõndõğõ tavõr, kanõta dayalõ kiplik ve yargõ kipliği 
olarak ikiye ayõrmõştõr. Yargõ kipliği olasõlõk, gereklilik konuşanõn šzne 
ya da bilginin alõcõsõ olarak yaptõğõ çõkarsama ve tahminler; kanõta dayalõ 
kiplik ise konuşanõn açõkça ve gŸvenerek yaptõğõ iddialarõ 
tanõmlamaktadõr. Örneğin, Atilla İlhanÕõn aşağõdaki şiiri duruma örnek 
olarak gšsterilebilir. 
 
Aysel Git Başõmdan 
Aysel git başõmdan ben sana gšre değilim  
Ölümüm birden olacak seziyorum.  
 
Atilla İLHAN 
 
Atilla İlhanÕõn ÒGİT BAŞIMDAN AYSELÓ adlõ şiirinde sadece kendini 
kštŸ, yalnõz ve yakõnda šlecek olarak gšren aşõğõn ÒGİT BAŞIMDAN 
AYSELÓ ifadesinde hemen şimdi git ve asla geri dšnme ve hiçbir zaman 
gelme anlamõ vardõr. Bu cŸmlede şimdiki zamanla geniş zaman bir arada 
kullanõlmõştõr. Ayrõca gitmesinin sebebini açõklarken de bir šnerme 
anlamõ gšrŸlmektedir. 
”Aysel git başõmdan, ben sana gšre değilim. ‘’ 
Atilla İlhanÕõn bu varsayõmõ doğru da olabilir yanlõşta. Kesin yargõ 
bildiren bir ifadedir.  
Ölümüm birden olacak seziyorum. 
Ölümüm birden olacak VE sen yalnõz kalacaksõn. 
 ‘Ve’ bağlacõ  (^) : …nermenin bileşenlerinin her ikisi de doğru (1) iken 
doğru , diğer durumlarda yanlõştõr (0). 
Ya šlmek ustalõğõnõ kazanõrsõn 
Ya korku biriktirmek yetisini 
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…lmek ustalõğõnõ VEYA korku biriktirme yetisini kazanõrsõn 
Geniş zaman kullanõlarak olabilecek ihtimaller psikolojik sezgiyle 
tahmin edilir. 
Sebzecioğlu; kip, zaman ve gšrŸnŸş ilişkisini birlikte ele alõr. Kipin 
doğru bir tanõmõ için zaman ve gšrŸnŸş kategorilerinin de eksiksiz 
olmasõ gerektiğinden bahseder ve bu ŸçŸnŸn ilişkisini ortaya çõkaracak 
yšntemi ele almaya çalõşõr (Sebzecioğlu, 1966). Kip sõnõflandõrmasõnda 
bildirme kipleri ve tasarlama kiplerini esas alarak bugŸne kadar alõşõlmõş 
geleneksel kip eklerinin yanlõşlarõnõ tespit etmeye çalõşõr. “-mõş biçim 
birimini bildirme kipi içerisinde verilmekte ve bu biçim birimini belirsiz 
bir geçmiş zamanõ işaret ettiği sšylenmektedir. Oysaki Ò-mõşÓõn 
gerçekten bir zaman gšsterdiği kabul edilse bile bunun geçerli bir kural 
olmadõğõ açõkça gšrŸlmektedir.  
a. Araba da arabaymõş ha! 
b. GŸya çok zekiymiş! 
c. Neymiş efendim, ben oraya ayağõmõ atarsam beni kovacakmõş! 
SebzecioğluÕnun verdiği bu šrnekler de daha šnceki šrnekler gibi sadece 
šznenin psikolojik yaklaşõmõnõ derin manada ifade etmektedir. En sõk 
kullanõlan Ò–yorÓ bildirme kipini anlatõrken, Ò-dõÓ biçim birimini yerine 
kullandõğõmõzda kipte işlevsel bir değişiklik olmadõğõnõ fakat sŸreklilik 
olarak gšrŸnŸşŸnŸ değiştirdiğini anlamaktayõz. …rneğin; 
Ayol. Ne var ne oluyoruz. – Ayol. Ne var ne oldu. 
İlk kez tanõyorum bšylesini. İlk kez tanõdõm bšylesini. 
Yõllar ne çabuk geçiyor. –Yõllar ne çabuk geçti. 
Aynõ zamanda Sebzecioğlu, “-yorÓ kipiyle ilgili kõlõnõş ve gšrŸnŸşleri şu 
şekilde gruplandõrmõştõr. Azarlama kipi, alay kipi, bšbŸrlenme\švgŸ kipi, 
yakõnma\şik‰yet kipi, dŸzeltme kipi, eleştirme kip, inandõrma kipi, 
suçlama kipi, uyarõ kipi, soru kipi, çõkarõm\anlama kipi, šzlem kipi, 
gŸcenme\içerleme kipi, hŸzŸn kipi. 
Yazõlõ ve sšzlŸ her ifade bir metin oluşturur. Duygu ve dŸşŸncelerin ve 
bunlarõn getirisinin ortaya çõkardõğõ ifadeyi dil kurallarõ ile oluşturmaya 
da metin diyebiliriz. Metnin tanõmõ da pek çok şekilde ifade edilebilir. 
Mesela, herhangi bir şiir, roman, akademik araştõrma vb. kurgulanmõş 
ifadelerin yanõ sõra doğaçlama ya da konuşma dilinden aktarõlan ifadelere 
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de metin denilmektedir. Kurgulanmõş olan eserlerde kiplerdeki görünüş 
ve kõlõnõş daha geleneksel özellikler taşõrken, doğaçlama verilen 
ürünlerde ve konuşma dilinde görünüş ve kõlõnõş geleneksel bilgiden 
çõkar ve dilin diğer kurallarõ ile birlikte tamamen öznenin psikolojisine 
ve toplumun kültürüne göre başka şekillere girer. 
Toplum, dili çağa göre yeniden şekillendirir. Dilin tanõmõnda 
bulunan,Òdil canlõdõr, doğar, yaşar ve ölür” özelliklerini ele aldõğõmõzda 
canlõlõk šzelliği toplumun nesilden nesle değişen kültürü ile birlikte dil 
işlevlerinin de değiştiğini gösterir. Misal, yõkanmak, yunmak eylemi 
hamam kültüründen duş kültürüne geçildiğinde Òduş almak” şeklinde 
olsa da, ilk zamanlar anlatõm bozukluğu sayõlmasõna rağmen şu anda bu 
durum yüklem yerine geçmiştir. Ayrõca toplumda dil šzelliklerine 
baktõğõmõzda eksiklik kuramõ ve ayrõlõk kuramõ Yabancõlara TŸrkçe 
ÖğretimiÕ nde ele alõnmasõ gereken šnemli konulardan bazõlarõdõr. 
Eksiklik kuramõ toplumdaki tabakalar arasõnda ifade ediliş farkõnõ, ayrõlõk 
kuramõ ise toplumdaki yayõlma alanõna gšre ifade ediliş farkõnõ ortaya 
koyar. 
 ÒDilin İşlevleri: Metin Eylem Kuramõ Yaklaşõmõ” adlõ makalede Kõlõç, 
Òmetinler değerlendirilirken šlçŸtlerden birisi metinin kaynaklandõğõ dil 
gšz šnŸnde bulundurulmalõdõr. Dili kullanan hiç kimse yazar\sözü 
söyleyen kişi, yalnõzca dil ile yaşamaz. Onlara ayrõca içinde yaşadõklarõ 
dilsel topluluğun sorunlarõ ile kuşatõlmõşlardõrÓ gšrŸşündedir. 
Metin-eylem kuramõ ile birlikte karşõmõza sšz-eylem kuramõ 
çõkmaktadõr. Sšz-eylem kuramõ sšyleyen ile dinleyen arasõnda yani 
gšnderici ile alõcõ arasõndaki etkileşime bağlõ olarak, sšzcŸklerin somut 
anlamõnõn dõşõnda algõlanmasõdõr. 
Sšz-eylem kuramõnõ etkileyen šnemli faktšr ise, o dile ait anlambilim 
özelikleridir. Türkçede anlambilimi etkileyen işlevler kavramlaştõrma, 
temel anlam, yan anlam, mecaz anlam, soyut anlam, çok anlamlõlõk, eş 
anlamlõlõk, ters anlamlõlõk, tasarõmlar, imgeler, duygu değeri, deyimler, 
kalõplar gibi konulardõr. Bunlara šrnek olarak, 
 
➼ Her sabah vapurda yüzlere bakõyorum. (Bakarõm anlamõ. 
Geniş zaman anlamõnda şimdiki zaman eki kullanõlmõştõr.) 
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➼ Hafif yağmur camlara düşüyor. DüştŸ anlamõ 
➼ Bir yõldõr BakanlõkÕta çalõşõyormuş. Zaman odaklõ kõlõnõş 
cümlesi- bir yõlõ bitirmiş\ geçmişi nitelendirip, devam edilen bir durum 
anlatõlmakta. 
➼ Ali bize bir saatliğine uğradõ. Kõlõnõş olarak bitiş bildiren 
uğramak fiilinin durum sürecini belirtir. Bulunma durumu bir zaman. 
➼ Şimdi ince ince kar yağõyordu. Geçmişe ait ama görünüşte 
süreklilik  
➼ Kar başladõ, başlayacak. Yakõn gelecekten bahsetme durumu 
➼ Olsun šbŸr gŸn dšnŸyoruz. Döneceğiz anlamõ 
Anlamda Bulanõklõk, 
❖ Neden hep vazgeçildikten sonra gelir her şey. 
❖ Her hal seni gšrmem yakõndõr, gšzlerinden hasret ile bir dolu 
viran öperim. 
❖ Ve beklenenler neden hep vazgeçildikten sonra gelir? 
❖ GöğsŸnŸ sõkõ kapa, rüzgâr yiyen yaralar yeniden açõlõr. 
❖ Erkenden evlenir, çoluk çocuğa karõşõr. 
❖ Ayşe gelir gelmez göz boyadõ (Çok anlamlõlõkta da kullanõlabilir). 
Çok Anlamlõlõk, 
➘ Çaya gittiler. 
*Burada sadece çay içmek değil, muhabbet etmek anlamõ da vardõr. Hoş 
vakit geçirmek gibi.Yani yalnõzca kuru olan çaydan bahsedilmemektedir.  
➘ Ağzõmda bir acõlõk var bugŸn. 
*Ağõz kelimesi yalnõzca uzuv olarak değil, coğrafyada  Bir akarsuyun 
denize veya göle döküldüğŸ yer anlamõnda da kullanõlmaktadõr. 
Kelimenin birden çok anlamõ bulunmaktadõr. Metnin içeriğine göre hangi 
anlamõ taşõdõğõnõ çšzmek bizim için daha kolay olmaktadõr.  
➘ Biz bu laflarõ çok duyduk (Hala da duyuyoruz anlamõ vardõr). 
➘ O mutlu değildi (Şu an içinde geçerli olabilir durum, önceden de 
mutlu değildi, hiç olmadõ anlamõnda da kullanõlabilen bir cŸmledir). 
➘ Dayõmlar haftaya bize geliyorlar (Gelecek manasõnda şimdiki 
zaman eki kullanõlmõştõr. Baktõğõmõzda şimdiki zaman olarak görsek de 
anlamõ bize geleceği çağrõştõrmaktadõr). 
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Sonuç 
Dil ailesi gruplarõ uzun yõllar šncesinden bu yana çalõşõlmõş yayõlma 
alanlarõ ve dilbilgisi kurallarõ o gŸnden bu gŸne derinlemesine 
incelenmektedir. Ural-Altay dil ailesinden olan TŸrkçe sondan eklemeli 
bir dildir. Ekler ve kškler bu çerçevede kurallaşmõştõr. …zellikle fiil 
konusu, ekler, kškler dilbilgisinin pek çok alanõnda yer almaktadõr. 
…rneğin, yapõm eklerinde, sšzcŸk tŸretmede, kiplerde(eylem ve zaman 
ilişkisinde) ve fiillerde şahõs eklerinin çekimlenmesinde çok geniş bir yer 
tutar. Bu kadar šnemli bir konu sadece bir dilbilgisi kuralõ olarak 
kullanõlamaz. Bunun metnin anlamõ ile ilişkilendirilmesi ayrõ bir kurallar 
sistemi gerektirir. …zellikle TŸrkçe çift eklemli bir dildir (Aksan). 
Dilbilgisi ile metin ilişkisi doğru sağlanmadõğõ sŸreçte anlam ortaya 
çõkmaz. Ana dili TŸrkçe olan bireylerde bile yšresel farklõlõklar dilbilgisi 
kurallarõnõ etkileyerek farklõ yaklaşõmlara, yeni kurallara sebep olabilir. 
Metnin doğru anlaşõlmasõ ifadenin doğru algõlanmasõ bu ve benzeri 
konulara dikkat etmekle sağlanõr. Metnin doğru algõlanmasõ için basit 
seviyedeki dilbilgisi kurallarõndan daha çok spesifik konulara ağõrlõk 
verilmelidir. GšrŸnŸş ve kõlõnõş konusu bu konularõn en šnemlilerinden 
birisidir. Bu konuda yapõlan çalõşmalarõn TŸrkçe šğretim 
merkezlerindeki mevcut kurlar içerisinde anlatõlmasõ mŸmkŸn değildir. 
MŸfredata konu eklenerek ya da bir kur ilavesi ile yeni programlar 
yapõlmalõdõr. Yabancõlarõn gŸnlŸk hayatta çok sõk rastlayacağõ ve onlarda 
çelişki uyandõracak kurallarõn açõklamalarõnõ ve šrneklerine yer verecek 
programlar hazõrlanmalõdõr.   
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